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Model identifie r / Identyfikator modelu: AD7742

Symbol

Heat output / Moc cieplna  

Nominal heat output / 

Nominalna moc cieplna 
P nom 1,5 kW  

manual heat charge control, with integrated thermostat  / 

ręczny regulator doprowadzania ciepła z wbudowanym 

termostatem 

[no]

Minimum heat output 

(indicative)  / Minimalna 

moc cieplna 

(orientacyjna) 

P min 0,8 kW  

manual heat charge control with room and /oroutdoor 

temperature feedback   /  ręczny regulator doprowadzania 

ciepła z pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na 

zewnątrz 

[no]

Maximum continuous 

heat output / 

Maksymalna stała moc 

cieplna 

Pmax,c 1,5 kW  

electronic heat charge control with room and /or outdoor 

temperature feedback   /  elektroniczny regulator 

doprowadzania ciepła z pomiarem temperatury w 

pomieszczeniu lub na zewnątrz 

[no]

Auxiliary electricity 

consumption  / Zużycie 

energii elektrycznej na 

potrzeby własne    

 

fan assisted heat output / moc cieplna regulowana 

wentylatorem 
[no]

At nominal heat output  / 

Przy nominalnej mocy 

cieplnej 

el max 0,000 kW  

At minimum heat output  / 

Przy minimalnej mocy 

cieplnej 

el min 0,000 kW  

single stage heat output and no room temperature control  /  

jednostopniowa moc cieplna bez regulacji temperatury w 

pomieszczeniu 

[no]

In standby mode / W 

trybie czuwania 
el SB 0,000 kW  

two or more manual stages, no room temperature control   /  

co najmniej dwa ręczne stopnie bez regulacji temperatury w 

pomieszczeniu 

[no]

with mechanic thermostat room temperature control  /  

mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za 

pomocą termostatu 

[yes]

with electronic room temperature control   /  elektroniczna 

regulacja temperatury w pomieszczeniu 
[no]

electronic room temperature control plus day timer  /  

elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze 

sterownikiem dobowym 

[no]

electronic room temperature control plus week timer  /  

elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze 

sterownikiem tygodniowym 

[no]

room temperature control, with presence detection   /  

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem 

obecności 

[no]

room temperature control, with open window detection   /  

regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem 

otwartego okna 

[no]

with distance control option  / z regulacją na odległość [no]

with adaptive start control  /  z adaptacyjną regulacją startu [no]

with working time limitation   /  z ograniczeniem czasu pracy [yes]

with black bulb sensor  /  z czujnikiem ciepła promieniowania [yes]

Contact / Dane teleadresowe Adler Sp. z o.o.    ul. Ordona 2A, 01-237 Warszawa, Polska

Other control options (multiple selections possible)   /  Inne opcje regulacji 

(można wybrać kilka)   

Type of heat input, for electric storage local space heaters only (select one) / 

Sposób doprowadzania ciepła wyłącznie w przypadku elektrycznych 

akumulacyjnych miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń (należy wybrać 

jedną opcję) 

Type of heat output/room temperature control (select one)   /  Rodzaj mocy 

cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu (należy wybrać jedną 

opcję) 

Unit / 

Jednostka  
Item  / Parametr 

Value  / 

Wartość 

Unit / 

Jednostka  
Item  / Parametr 
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PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego użytku lub do stosowania w dobrze izolowanych 
pomieszczeniach.  

GB This product is suitable only for occasional use or for use in well insulated rooms.  
D Dieses Produkt ist nur für den gelegentlichen Gebrauch oder für die Verwendung in gut isolierten 

Räumen geeignet.  
F Ce produit ne convient que pour une utilisation occasionnelle ou pour une utilisation dans des pièces 

bien isolées.  
E Este producto es adecuado solo para uso ocasional o para uso en ha bitaciones bien aisladas.  
P Este produto é adequado apenas para uso ocasional ou para uso em salas bem isoladas.  
LT Šis produktas tinka tik retkarčiais naudoti arba naudoti gerai izoliuotose patalpose.  
LV Šis produkts ir piemērots tikai neregulārai lietošanai vai izmantošanai labi izolētās telpās.  

EST See toode sobib ainult aeg -ajalt kasutamiseks või hästi soojustatud ruumides kasutamiseks.  
RO Acest produs este recomandat doar pentru utilizare ocazională sau pentru utilizare în încăperi bine 

izolate. 
BIH Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za upotrebu u dobro izoliranim prostorijama.  
H Ez a termék csak alkalmi használatra vagy jól szigetelt helyiségekben való használatra alkalmas.  

GR Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο μόνο για περιστασιακή χρήση ή για χρήση σε καλά μονωμένα 
δωμάτια.  

MK Овој производ е погоден само за повремена употреба или за употреба во добро изолирани 
простории.  

CZ Tento výrobek je vhodný pouze pro příležitostné použití nebo pro použití v dobře izolovaných pokojích.  
RUS Этот продукт подходит только для случайного использования или для использования в хорошо 

изолированных помещениях.  
NL Dit product is alleen geschikt voor incidenteel gebruik of voor gebruik in goed geïsoleerde ruimtes.  

SLO Izdelek je prime ren samo za občasno uporabo ali za uporabo v dobro izoliranih prostorih.  
HR Ovaj proizvod je pogodan samo za povremenu upotrebu ili za uporabu u dobro izoliranim prostorijama.  
FIN Tämä tuote sopii vain satunnaiseen käyttöön tai hyvin eristettyihin tiloih in. 
S Denna produkt är endast lämplig för tillfällig användning eller för användning i välisolerade rum.  

SK Tento výrobok je vhodný len na príležitostné použitie alebo na použitie v dobre izolovaných 
miestnostiach.  

I Questo prodotto è adatto solo per uso occasionale o per l'uso in stanze ben isolate.  
SR Овај производ је погодан само за повремену употребу или за употребу у добро изолираним 

просторијама.  
DK Dette produkt er kun egnet til lejlighedsvis brug eller til brug i velisolerede rum.  
UA Цей виріб підходить тільки для випадкового використання або для використання у добре 

ізольованих приміщеннях.  
AR جتنملا اذه بسانم  مادختسالل طقف  يضرعلا  مادختسالل وأ  ةلوزعملا فرغلا يف   .ادًيج 
BG Този продукт е подходящ само за случайна употреба или за използване  в добре изолирани 

помещения.  
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G B

D O  N O T  C O V E R «  IN S C R IP T IO N  IM P O R T A N C E  T h e  i n s cri p t i o n  o n  th e  d e v i ce  m e a n s  th a t  th e  

d e v i ce  i s  n o t  to  b e  co v e re d  w i th  c l o th i n g ,  b l a n k e ts  a n d  o th e r te x t i l e  p ro d u cts  w h i ch  co u l d  

ca u s e  i g n i t i o n .

D E

N IC H T  A B D E C K E N ” -  B E S C H R IF T U N G  W IC H T IG K E IT  D i e  B e s ch ri f tu n g  a u f  d e m  G e rä t  b e d e u te t ,  

d a s s  d a s  G e rä t    n i ch t  m i t  K l e i d u n g s s tü ck e n ,  D e ck e n  u n d  a n d e re n  T e x t i l i e n  b e d e ck t  w e rd e n  

d a rf ,  d i e  e i n e  E n tz ü n d u n g  v e ru rs a ch e n    k ö n n e n .

F R

N E  P A S  C O U V R IR ”  -  IM P O R T A N C E  D E  L 'IN S C R IP T IO N  L 'i n s cri p t i o n  s u r l 'a p p a re i l  s i g n i f i e  q u e  

l 'a p p a re i l  n e  d o i t  p a s  ê tre    re co u v e rt  d e  v ê te m e n ts ,  co u v e rtu re s  o u  a u tre s  p ro d u i ts  te x t i l e s  

p o u v a n t  p ro v o q u e r u n e  i n f l a m m a ti o n .

E S

“N O  C U B R IR ”: IM P O R T A N C IA  D E  LA  IN S C R IP C IÓ N  La  i n s cri p c i ó n  e n  e l  d i s p o s i t i v o  s i g n i f i ca  q u e  

e l  d i s p o s i t i v o  n o  d e b e  cu b ri rs e  co n  ro p a ,  m a n ta s  y  o tro s  p ro d u cto s  te x t i l e s  q u e  p o d ría n  

ca u s a r u n a  i g n i c i ó n .

P T

“N Ã O  C O B R E ” -  IM P O R T Â N C IA  D A  IN S C R IÇ Ã O  A  i n s cri çã o  n o  d i s p o s i t i v o  s i g n i f i ca  q u e  o  

d i s p o s i t i v o  n ã o  d e v e  s e r co b e rto    co m  ro u p a s ,  co b e rto re s  e  o u tro s  p ro d u to s  tê x te i s  q u e  

p o s s a m  ca u s a r i g n i çã o .

LT

„N E G A LIM A “ -  ĮR A Š Y M A S  S V A R B U  Įra š a s  a n t  p ri e ta i s o  re i š k i a ,  k a d  p ri e ta i s a s  n e tu ri  b ū t i  

p a d e n g ta s  d ra b u ž i a i s ,  a n tk l o d ė m i s  i r   k i ta i s  te k s t i l ė s  g a m i n i a i s ,  k u ri e  g a l i  s u k e l t i  u ž d e g i m ą .

LV

“N E IZ M A N T O J IE T ”  -  U Z R A U D Z ĪB A S  S V A R ĪB A  Ie ra k s ts  u z  i e rīce s  n o z īm ē ,  k a  i e rīce  n a v  p ā rk l ā ta  

a r a p ģ ē rb u ,  s e g ā m  u n  c i t i e m   te k s t i l i z s trā d ā ju m i e m , k a s  v a r i z ra i s īt  a i z d e g š a n o s .

E S T

„Ä R G E  K A S U T A D A ” -  S IS S E J U H A T U S  T Ä H E LE P A N U  S e a d m e l  o l e v  p e a l k i r i  tä h e n d a b ,  e t  s e a d e t  

e i  to h i  k a n d a  ri i d e i d ,  te k k e   e g a  m u i d  te k s t i i l to o te i d ,  m i s  v õ i v a d  p õ h ju s ta d a  s ü tt i m i s t .

H U

„N E  H A S Z N Á LJ O N ” -  F E LH A S Z N Á LÁ S I  F O N T O S S Á G  A  k é s z ü l é k  f e l i ra ta  a z t  je l e n t i ,  h o g y  a  

k é s z ü l é k e t  n e m  b o rít ja  ru h á z a t ,   ta k a ró  é s  e g y é b  te x t i l te rm é k e k ,  a m e l y e k  g y u l l a d á s t  

o k o z h a tn a k .

B S

“N E M O J T E  P O K LO P IT I”  -  N A P O M E N A  Z N A Č A J  N a tp i s  n a  u re đ a ju  z n a či  d a  s e  u re đ a j  n e  s m i je  

p re k ri t i  o d je ćo m , d e k a m a  i    d ru g i m  te k s t i l n i m  p ro i z v o d i m a  k o j i  b i  m o g l i  i z a z v a t i  p a l je n je .

R O

" N U  ÎN T R E Ț I"  -  IM P O R T A N T Ă  IN S C R IP Ț IE  In s cri p ț i a  p e  d i s p o z i t i v  în s e a m n ă  că  d i s p o z i t i v u l  n u  

tre b u i e  a co p e ri t  cu    îm b ră că m i n te ,  p ă tu ri  ș i  a l te  p ro d u s e  te x t i l e  ca re  a r p u te a  p ro v o ca  

a p ri n d e re a .

C Z

N E K LID U J T E "  -  D Ů LE Ž IT É  N Á P R A V Y  N á p i s  n a  z a říz e n í z n a m e n á ,  ž e  z a říz e n í n e s m í b ý t  p o k ry té  

o d ě v y ,  p ři k rý v k a m i  a  j i n ý m i  t  e x t i l n ím i  v ý ro b k y ,  k te ré  b y  m o h l y  z p ů s o b i t  v z n íce n í.

R U

« Н Е  П О К Р Ы В А Й Т Е »  -  В Н И М А Н И Е  Н А Д П И С Ь  Н а д п и сь  н а  у ст р о й ст в е  о зн а ч а е т ,  ч т о  

у ст р о й ст в о  н е  д о л ж н о  б ы т ь    п о к р ы т о  о д е ж д о й ,  о д е я л а м и  и  д р у ги м и  т е к ст и л ь н ы м и  

и зд е л и я м и ,  к о т о р ы е  м о гу т  в ы зв а т ь  в о зго р а н и е .

G R

" Μ Η Ν  Κ Α Λ Υ Τ Ε Ρ Α Τ Ε "  -  Ε ΓΓΡ Α Φ Η  Σ η μ α σ ία  Η  ε π ιγ ρ α φ ή  σ τ η  σ υ σ κ ε υ ή  σ η μ α ίν ε ι ό τ ι η  σ υ σ κ ε υ ή  

δ ε ν  π ρ έ π ε ι ν α  κ α λ ύ π τ ε τ α ι μ ε   ρ ο ύ χα ,  κ ο υ β έ ρ τ ε ς  κ α ι ά λ λ α  κ λ ω σ τ ο ϋ φ α ν τ ο υ ρ γ ικ ά  π ρ ο ϊό ν τ α  

π ο υ  θ α  μ π ο ρ ο ύ σ α ν  ν α  π ρ ο κ α λ έ σ ο υ ν  α ν ά φ λ ε ξ η .

M K

" Н Е  П О В Р З А Н И "  -  В А Ж Н О С Т  З А  Н А П Р Е Д У В А Њ Е  Н а п и со т  н а  у р е д о т  зн а ч и  д е к а  у р е д о т  н е  

т р е б а  д а  се  п о к р и в а  со    о б л е к а ,  ќ е б и њ а  и  д р у ги  т е к ст и л н и  п р о и зв о д и  ш т о  м о ж е  д а  

п р е д и зв и к а а т  п а л е њ е .

N L

" D O  N O T  co v e rs "  -  o p s ch ri f t  B E LA N G  D e  i n s cri p t i e  o p  h e t  a p p a ra a t  b e te k e n t  d a t  h e t  a p p a ra a t  

n i e t  te  w o rd e n  b e d e k t  m e t    k l e d i n g ,  d e k e n s  e n  a n d e re  te x t i e l p ro d u cte n  d i e  o n tb ra n d i n g  

k a n  v e ro o rz a k e n .

S L

N e  p o k ri v a j te  -  N A P IS N I  P O M E M B N I n a p i s  N a p i s  n a  n a p ra v i  p o m e n i ,  d a  n a p ra v e  n e  

p re k ri v a j te  z  o b l a č i l i ,  o d e ja m i  i n  d ru g i m i  te k s t i l n i m i  i z d e l k i ,  k i  b i  l a h k o  p o v z ro či l i  v ž i g .

F I

" Ä LÄ  K Ä Ä N T Ä "  -  K U V A U S  T Ä R K E Ä Ä  La i tte e n  m e rk i n tä  ta rk o i tta a ,  e ttä  l a i te tta  e i  s a a  p e i ttä ä  

v a a tte i l l a ,  p e i tte i l l ä  ja  m u i l l a    te k s t i i l i tu o tte i l l a ,  jo tk a  v o i v a t  a i h e u tta a  s y tty m i s tä .

P L O S T R Z E Ż E N IE : W  ce l u  u n i k n i ęc i a  p rz e g rz a n i a  –  n i e  p rz y k ry w a ć o g rz e w a cz a

IT  " N o n  co p ri re "  -  IS C R IZ IO N E  IM P O R T A N Z A  L 'i s cri z i o n e  s u l  d i s p o s i t i v o  s i g n i f i ca  ch e  i l  

H R

" N E M O J T E  P O K LO P IT I"  -  N A P IS I  V A Ž N O S T  N a tp i s  n a  u re đ a ju  z n a či  d a  u re đ a j  n e  s m i je  b i t i  

p re k ri v e n  o d je ćo m , p o k ri v a č i m a  i   d ru g i m  te k s t i l n i m  p ro i z v o d i m a  k o j i  b i  m o g l i  i z a z v a t i  

p a l je n je .  

S V

" IN T E  S K Y D D "  -  IN S C R IP T IO N  IM P O R T A N C E  In s k ri f te n  p å  e n h e te n  i n n e b ä r a tt  e n h e te n  i n te  

s k a  tä ck a s  m e d  k l ä d e r,  f i l ta r o ch   a n d ra  te x t i l p ro d u k te r s o m  k a n  o rs a k a  tä n d n i n g .

D K

" D Æ K K  IK K E "  -  IN S C R IP T IO N  IM P O R T A N C E  In d s k ri f te n  p å  e n h e d e n  b e ty d e r,  a t  e n h e d e n  i k k e  

s k a l  v æ re  d æ k k e t  a f  tø j ,    tæ p p e r o g  a n d re  te k s t i l v a re r,  d e r k a n  f o rå rs a g e  tæ n d i n g .

U A

" Н Е  П О К Р И Т Т Я "  -  В А Ж Л И В ІС Т Ь  В ІД З Н А Ч Е Н Н Я  Н а п и с н а  п р и ст р о ї о зн а ч а є ,  щ о  п р и ст р і й  н е  

п о в и н е н  б у т и  п о к р и т и й    о д я го м ,  к о в д р а м и  т а  і н ш и м и  т е к ст и л ь н и м и  в и р о б а м и ,  я к і  

м о ж у т ь  в и к л и к а т и  за й м а н н я .

S R

" Н Е М О Ј Т Е  П О К Л О П И Т И "  -  Н А П О М Е Н А  З Н А Ч А Ј  Н а т п и с н а  у р е ђ а ју  зн а ч и  д а  у р е ђ а ј  н е  т р е б а  

д а  б у д е  п р е к р и в е н    о д е ћ о м ,  ћ е б а д и м а  и  д р у ги м  т е к ст и л н и м  п р о и зв о д и м а  к о ји  м о гу  

и за зв а т и  п а љ е њ е .

S K

" N E Z A P ĹŇ A J T E "  -  D Ô LE Ž IT É  U P O Z O R N E N IE  N á p i s  n a  p rís tro j i  z n a m e n á ,  ž e  z a ri a d e n i e  b y  

n e m a l o  b y ť p o k ry té  o b l e če n ím ,   p ri k rý v k a m i  a  i n ý m i  te x t i l n ý m i  v ý ro b k a m i ,  k to ré  b y  m o h l i  

s p ô s o b i ť  z a p á l e n i e .

A R

شقنلا ينعي ملا  جو دو جلا ىلع  اه ال هنأ ز جي  ب ةيطغت  جلا  اه اب ز مل ال سب اطبلاو  اين ت جتنمو  ا ت  " مهأ  ةي اتكلا  ال"ةب يطغت   

ملا. جوسن ا ت ألا  خ ىر دق يتلا  ببست  الا  اعتش ل

B G

Н Е  П О К Р И В А Й Т Е  « В А Ж Н О С Т  Н А  Н А Д П И С А  Н а д п и съ т  н а  у ст р о й ст в о т о  о зн а ч а в а ,  ч е  

у ст р о й ст в о т о  н е  т р я б в а  д а  б ъ д е  п о к р и т о  с  д р е х и ,  о д е я л а  и  д р у ги  т е к ст и л н и  п р о д у к т и ,  

к о и т о  м о га т  д а  п р и ч и н я т  за п а л в а н е . 
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(a)

(1)

(b)

(c)

(2)

(3)
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prietaiso drabužiams džiovinti. 
26.  Maitinimo laido nelaikyti virš termoventiliatoriaus, laidas negali liestis ar gulėti šalia 
karštų paviršių. Nestatyti termoventiliatoriaus po elektros lizdu.
27.  Kaitinamieji paviršiai gali įkaisti iki aukštesnės nei 60 °C temperatūros. 
Termoventiliatorius turėtų stovėti tokioje vietoje, kad vaikai ir gyvūnai negalėtų jo pasiekti.
28.  Prietaiso negalima diegti ir naudoti transporto priemonėse.
29.  Prietaiso viduje yra dalių, kurios gali būti karštos ar sukelti kibirkščiavimą. 
Termoventiliatoriaus negalima jungti vietose, kuriose naudojamos ar laikomos tokios 
medžiagos kaip benzinas, dažai ar kitos degiosios medžiagos.
30. Nenaudokite šio šildytuvo šalia vonios, dušo ar baseino
31. Nenaudokite šio šildytuvo, jei jis buvo numestas
32. Nenaudokite, jei yra akivaizdžių šildytuvo pažeidimų požymių.
33. Naudokite šildytuvą ant lygaus ir stabilaus paviršiaus arba pritvirtinkite prie sienos, jei 
taip numato gamintojas

ĮSPĖJIMAS: Nenaudokite šio šildytuvo mažose patalpose, kur yra žmonių, kurie patys 
negali jų palikti, nebent užtikrinama nuolatinė priežiūra.
ĮSPĖJIMAS: Norėdami sumažinti gaisro riziką, tekstilę, užuolaidas ar kitas degias 
medžiagas laikykite bent 1 m atstumu nuo šildytuvo oro išleidimo angos.

PRIETAISO APRAŠYMAS: KERAMINIS VENTILIATORIUS AD7742
1. Termostato ratukas
2. Maitinimo jungiklis / šildymo lygio valdymas
(a) – šalto oro srautas
(b) – 750W
(c) – 1500W
3. Kontrolinė lemputė

PRIETAISO NAUDOJIMAS
Padėkite įrenginį ant lygaus paviršiaus, palikite saugią erdvę tarp įrenginio ir kitų objektų iš priekio 120 cm ir nuo kitų prietaiso kraštų 50 
cm. Įjunkite įrenginį.
Šildytuvas turi du šildymo galios lygius ir ventiliatoriaus režimą.
Padėtis (0) – įrenginys išjungtas
Padėtis (a) – nešildomo oro srautas
Padėtis (b) – 750W šilto oro srautas
Padėtis (c) – 1500W karšto oro srautas
Abiejuose šildymo lygiuose temperatūrą galima reguliuoti termostato ratuku (1).
Pirmiausia pasukite maitinimo jungiklį (1) į norimą padėtį (a, b, c).
Tada pasukite termostato ratuką (1) į norimą temperatūros padėtį tarp MIN ir MAX. Kai jaučiate, kad kambario temperatūra yra patogi, 
lėtai pasukite termostato ratuką (1) prieš laikrodžio rodyklę, kol prietaisas išsijungs, bet ne daugiau. Termostato jungiklis automatiškai 
palaikys pageidaujamą kambario temperatūrą.
Prietaisas nuo perkaitimo apsaugotas terminiu jungikliu, kuris gali kurį laiką jį išjungti. Jei taip atsitiks, atjunkite įrenginį ir palaukite 5–10 
minučių, kol įrenginys atvės. Po kurio laiko galite toliau naudotis įrenginiu.
Šiame įrenginyje taip pat yra apsauginis apvirtimo jungiklis, kuris automatiškai išjungia įrenginį, jei jis pasvirusi arba nukrenta. Kai 
šildytuvas bus grąžintas į vertikalią padėtį, jis vėl pradės veikti.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Įsitikinkite, kad prietaisas nėra karštas. Prieš valydami prietaisą, ištraukite kištuką iš elektros lizdo. Laikykite švarias oro įleidimo ir 
išleidimo angas. Neleiskite dulkėms kauptis ant angų. Korpusą valykite tik sausu arba drėgnu skudurėliu. Nenardinkite prietaiso į 
vandenį!

TECHNINIAI DUOMENYS
Galia: 1500W
Įtampa: 220-240V ~50-60Hz

Rūpinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti į makulatūrą. Polietileno (PE) maišelius mesti į plastikui skirtą konteinerį. Susidėvėjusį prietaisą atiduoti į 
atitinkamą atliekų surinkimo vietą, nes prietaise esančios pavojingos medžiagos gali kelti grėsmę aplinkai. Elektrinį prietaisą atiduoti tokį, kad nebūtų 
galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, būtina jas išimti ir atskirai atiduoti į atliekų surinkimo vietą. Nemesti prietaiso į 
buitinių atliekų konteinerį!

LATVIEŠU

VISPĀRĪGI DROŠĪBAS NOTEIKUMI SVARĪGI DROŠAS IZMANTOŠANAS NORĀDĪJUMI.
LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET

Ja ierīce tiek izmantota komerciāliem nolūkiem, garantijas nosacījumi mainās. 
1.Pirms ierīces lietošanas, uzmanīgi izlasīt lietošanas instrukciju un rīkoties saskaņā ar tās 
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norādījumiem. Ražotājs nenes atbildību par bojājumiem, kas radušies ierīces nepareizas 
vai citādi neatbilstošas lietošanas rezultātā. 
2.Ierīce paredzēta lietošanai tikai mājas apstākļos. Neizmantot ierīci mērķiem, kas neatbilst 
instrukcijā norādītajiem. 
3.Ierīci pieslēgt tikai 220-240V ~50Hz tīkla spriegumam. Ar mērķi palielināt lietošanas 
drošību, nepieslēgt elektropadeves tīklam vienlaicīgi vairākas elektriskās ierīces. 
4.Ievērot īpašu piesardzību ierīces lietošanas laikā, ja tuvumā atrodas mazi bērni. Neļaut 
bērniem rotaļāties ar ierīci. Neatļaut ierīci lietot bērniem vai ar tās lietošanu 
neiepazīstinātām personām. 
5.BRĪDINĀJUMS: Šo ierīci nedrīkst izmantot bērni, kuri nav sasnieguši 8 gadu vecumu, 
personas ar ierobežotām fiziskām vai garīgām spējām vai personas, kurām nav pieredzes 
vai zināšanas darbā ar ierīci, ja vien ierīces izmantošana nenotiek atbildīgās personas 
uzraudzībā vai sekojot atbildīgās personas norādījumiem par drošu aprīkojuma 
ekspluatāciju, apzinoties draudus saistībā ar ierīces izmantošanu. Bērniem nevajadzētu 
rotaļāties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un uzglabāšanu nedrīkst veikt bērni, kuri nav sasnieguši 
vismaz 8 gadu vecumu. Šīs darbības jāveic pieaugušo personu uzraudzībā.
6.Vienmēr atvienojiet strāvas vadu no elektropadeves tīkla pēc ierīces lietošanas beigām, 
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz strāvas vada. 
7.Neiegremdējiet strāvas vadu, kontaktdakšu kā arī pašu ierīci ūdenī vai arī jebkāda cita 
veida šķidrumā. Nepakļaujiet ierīci laika apstākļu iedarbībai (lietus, saule, utml.), kā arī 
nelietojiet ierīci pārmērīga mitruma apstākļos (vannasistabas, mitri kempinga namiņi). 
8.Periodiski pārbaudiet strāvas vada stāvokli. Ja strāvas vads ir bojāts, tas ir jānomaina 
pret jaunu kvalificētā remontdarbu darbnīcā, lai izvairītos no nevēlamām sekām. 
9.Nelietojiet ierīci ar bojātu strāvas vadu, ierīci, kas sabojāta nometot vai klādu citu apstākļu 
rezultātā kā arī ierīci, kas nepareizi darbojas. Nemēģiniet labot ierīci pāšrocīgi, šāda 
darbība draud ar strāvas triecienu. Bojātu ierīci nododiet attiecīgajā servisa punktā, lai 
pārbaudītu vai remontētu ierīci. Visa veida remonta darbus drīkst veikt tikai pilnvarota 
persona autorizētos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisīt nopietnus draudus 
lietotāja veselībai. 
10.Ierīci novietot uz vēsas, stabilas, līdzenas virsmas, prom no silstošām virtuves ierīcēm, 
tādām kā, piemēram: elektriskā plīts, gāzes deglis, utml. 
11.Nelietojiet ierīci viegli uzliesmojošu materiālu tuvumā.
12.Strāvas vads nedrīkst nokarāties pāri galda malai vai būt saskarsmē ar karstām 
virsmām.
13. Neatstājiet ierīci pievienotu elektropadeves tīklam bez uzraudzības. 
14.Papildu aizsardzībai, vannas istabas elektrības piegādes ķēdē ieteicams uzstādīt 
paliekošās strāvas iekārtu (RCD) ar nominālo strāvu, kas nepārsniedz 30 mA. Šajā sakarā, 
lūdzu, sazinieties ar kvalificētu elektriķi.
   15. Ierīci aizliegts izmantot ūdens tuvumā, piemēram,.: dušā, vannā virs       
   izlietnes ar ūdeni.
 16. Ja ierīce tiek izmantota. vannas istabā, pēc tās lietošanas atvienojiet ierīci no 
elektrības padeves tīkla. Ūdens tuvums var radīt draudus pat tad, ja ierīce ir izslēgta.
17. Neļaujiet samirkt ne ierīcei, ne barošanas blokam. Gadījumā, ja ierīce ir iekritusi ūdenī, 
tūlīt atvienojiet barošanas bloku no elektrības padeves tīkla. Neiegremdējiet rokas ūdenī, ja 
ierīce ir pieslēgta elektrības 
padeves tīklam. Pirms atkārtotas izmantošanas, ierīci ir jāpārbauda kvalificētam elektriķim.
18. Neturiet ierīci vai barošanas bloku ar slapjām rokām.
19. Termoventilatoru novietojiet tikai uz līdzenas, stabilas virsmas
20.  Pirms kontaktdakšas atvienošanas no elektrības padeves tīkla pārliecinieties vai 
termoventilators ir izslēgts un iestatīts minimālajā pozīcijā.
21.  Neizmantojiet ierīci telpās ar lielu gaisa mitrumu – vannas istaba, dušas telpas, baseini 
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u.c. Mitrums var radīt īssavienojumu un sabojāt ierīci.
22.  Ieslēgtam termoventilatoram nemitīgi jāuzrauga un to nedrīkst izlaist no acīm. Izejot no 
telpas, ieslēgto termoventilatoru ir jāizslēdz. Ja termoventilator netiek ieslēgts, vienmēr 
izņemiet kontaktdakšu no elektrības padeves tīkla.
23.  Nepieslēdziet termoventilatoru automātiskās izslēgšanas ierīcei, piemēram, termiskās vai 
laika kontroles iekārtai.
24.  Viegli uzliesmojošus materiālus, piemēram, mēbeles, gultas veļa, papīrs, apģērbs, 
aizkari u. tml. jātur vismaz viena metra attālumā no termoventilatora.
25.  Neapsedziet ieslēgtu ierīci un nenovietojiet uz tās priekšmetus. Neizmantojiet ierīci 
apģērba žāvēšanai. 
26.  Strāvas vadu nedrīkst turēt virs termoventilatora vai tā sakarsētās virsmas tuvumā. 
Nenovietojiet termoventilatoru zem elektriskās kontaktligzdas.
27.  Sildāmā virsma var sakarst virs 60 °C temperatūras. Termoventilatoram jāatrodas vietā, 
kur bērniem un dzīvniekiem nav pieejas.
28.  Ierīci nedrīkst instalēt un izmantot transportlīdzekļos.
29.  Ierīces iekšpusē atrodas daļas, kas var būt karstas vai izraisīt dzirksteļošanu. 
Neieslēdziet termoventilatoru vietās, kur tiek uzglabāti tādi materiāli kā benzīns, krāsas un 
viegli uzliesmojošas vielas.
30. Nelietojiet šo sildītāju vannas, dušas vai peldbaseina tiešā tuvumā
31. Nelietojiet šo sildītāju, ja tas ir nomests
32. Nelietojiet, ja ir redzamas sildītāja bojājuma pazīmes.
33. Izmantojiet sildītāju uz līdzenas un stabilas virsmas vai piestipriniet to pie sienas, ja 
ražotājs to paredz

BRĪDINĀJUMS: Nelietojiet šo sildītāju mazās telpās, kur ir cilvēki, kuri paši nespēj tos 
pamest, ja vien netiek nodrošināta pastāvīga uzraudzība.
BRĪDINĀJUMS: Lai samazinātu ugunsgrēka risku, tekstilizstrādājumus, aizkarus vai citus 
viegli uzliesmojošus materiālus turiet vismaz 1 m attālumā no sildītāja gaisa izplūdes vietas.

IERĪCES APRAKSTS: KERĀMISKĀ VENTILATORA HEAER AD7742
1. Termostata skala
2. Strāvas slēdzis / apkures līmeņa kontrole
(a) – aukstā gaisa plūsma
(b) – 750 W
(c) – 1500W
3. Kontrollampiņa

IERĪCES IZMANTOŠANA
Novietojiet ierīci uz līdzenas virsmas, atstājiet drošu vietu starp ierīci un citiem priekšmetiem no priekšpuses 120 cm un no ierīces pārējām 
pusēm 50 cm. Pievienojiet ierīci.
Sildītājam ir divi sildīšanas jaudas līmeņi un ventilatora režīms.
Pozīcija (0) – ierīce ir izslēgta
Pozīcija (a) – neapsildīta gaisa plūsma
Pozīcija (b) – 750W siltā gaisa plūsma
Pozīcija (c) – 1500W karstā gaisa plūsma
Abos apkures līmeņos temperatūru var regulēt, izmantojot termostata pogu (1).
Vispirms pagrieziet strāvas slēdzi (1) vēlamajā pozīcijā (a, b, c).
Pēc tam pagrieziet termostata ripu (1) vēlamajā temperatūras pozīcijā starp MIN un MAX. Kad jūtat, ka istabas temperatūra ir patīkama, 
lēnām grieziet termostata ripu (1) pretēji pulksteņrādītāja virzienam, līdz ierīce izslēdzas, bet ne vairāk. Termostata slēdzis automātiski 
uzturēs telpas temperatūru vēlamajā temperatūrā.
Ierīci pret pārkaršanu aizsargā termiskais slēdzis, kas to uz laiku var izslēgt. Ja tā notiek, atvienojiet ierīci un pagaidiet 5–10 minūtes, lai 
ļautu ierīcei atdzist. Pēc kāda laika jūs varat turpināt lietot ierīci.
Šī ierīce ir aprīkota arī ar drošības apgāšanās slēdzi, kas automātiski izslēdz ierīci, ja tā noliecas vai nokrīt. Sildītājs atsāks darboties 
normālā stāvoklī, kad tas tiks atgriezts vertikālā stāvoklī.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
Pārliecinieties, vai ierīce nav karsta. Pirms ierīces tīrīšanas atvienojiet kontaktdakšu no elektrības kontaktligzdas. Turiet gaisa ieplūdes un 
izplūdes atveres tīras. Neļaujiet putekļiem uzkrāties uz atverēm. Tīriet korpusu, izmantojot tikai sausu vai mitru drānu. Neiegremdējiet ierīci 
ūdenī!

TEHNISKIE DATI
Jauda: 1500W
Spriegums: 220-240V ~50-60Hz


